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La Giunta regionale delibera sul seguente oggetto:  Die Regionalregierung beschließt in folgender Angelegenheit: 

 

Affidamento provvisorio dell’incarico di Segretaria 
generale della Giunta regionale 
 
 

Erteilung des vorläufigen Auftrags als 
Generalsekretärin der Regionalregierung 
 
 

 
 
Su proposta del Vice Presidente sostituto del 
Presidente Ugo Rossi 
Ripartizione IV – Gestione risorse umane 
Ufficio gestione giuridica del personale 

Auf Vorschlag des Vizepräsidenten-Stellvertreter  
des Präsidenten Ugo Rossi 
Abteilung IV – Verwaltung der Humanressourcen 
Amt für die dienstrechtliche Verwaltung des 
Personals 
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La Giunta regionale   

Vista la propria deliberazione n. 5 di data 18 
gennaio 2019, con la quale è stato disposto il 
collocamento in posizione di comando presso la 
Provincia Autonoma di Bolzano del dipendente 
regionale dott. Alexander Steiner, Segretario 
generale della Giunta regionale, a decorrere dal 
1. febbraio 2019 e per la durata della legislatura 
(15 gennaio 2024), affinchè allo stesso possa 
essere affidato l’incarico di Direttore Generale 
della Provincia medesima; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regionalregierung 
vom 18. Januar 2019, Nr. 5, mit dem die 
Abordnung des Regionalbediensteten Dr. 
Alexander Steiner, Generalsekretär der 
Regionalregierung, mit Wirkung vom 1. Februar 
2019 für die Dauer der Legislaturperiode (15. 
Jänner 2024) zur Autonomen Provinz Bozen 
verfügt wurde, damit ihm der Auftrag als 
Generaldirektor der oben genannten Provinz 
erteilt werden kann; 
 

Visto l’art. 8 della legge regionale 9 novembre 
1983, n. 15, come sostituito dall’art. 3 della legge 
regionale 11 giugno 1987, n. 5 ed in particolare il 
comma 5, in base al quale “In caso di vacanza del 
posto di direzione di una Ripartizione o struttura 
equiparata, la direzione stessa può essere 
affidata provvisoriamente, in attesa del 
procedimento di nomina di cui al successivo 
artcolo 24, ad un altro dirigente di Ripartizione o 
struttura equiparata. A tale affidamento provvede 
la Giunta regionale su proposta del Presidente 
della Giunta medesima.”; 
 

 Aufgrund des Art. 8 des Regionalgesetzes vom 9. 
November 1983, Nr. 15 – ersetzt durch Art. 3 des 
Regionalgesetzes vom 11. Juni 1987, Nr. 5 – und 
insbesondere des Abs. 5, laut dem im Falle, dass 
die Stelle des Leiters einer Abteilung oder 
gleichgestellten Organisationsstruktur unbesetzt 
ist, in Erwartung der Ernennungsmaßnahme 
gemäß dem darauf folgenden Art. 24 der Leiter 
einer anderen Abteilung oder gleichgestellten 
Organisationsstruktur mit der Leitung betraut 
werden kann. Der Leitungsauftrag wird von der 
Regionalregierung auf Vorschlag des Präsidenten 
der Regionalregierung erteilt; 
 

Visto il decreto del Presidente della Regione  
Repertorio: 26- 17/07/2017, come modificato con 
decreto del Presidente della Regione Repertorio: 
81- 13/11/20198, con il quale sono stati individuati 
i dipendenti chiamati a sostituire i Dirigenti le 
Ripartizioni o strutture equiparate nonché i 
Direttori degli uffici centrali, in caso di assenza 
temporanea o impedimento dei medesimi; 
 

 Aufgrund des Dekretes des Präsidenten der 
Region Rep. Nr. 26- 17/07/2017 – geändert durch 
Dekret des Präsidenten der Region Rep. Nr. 81- 
13/11/20198 – mit dem die Bediensteten 
bestimmt wurden, die die Leiter der Abteilungen 
oder der gleichgestellten Organisationsstruktur 
sowie die Direktoren der Zentralämter im Falle 
von zeitweiliger Abwesenheit oder Verhinderung 
zu ersetzen haben; 
 

Preso atto che con il citato decreto del Presidente 
della Regione la dott.ssa Claudia Anderle è stata 
incaricata di sostituire il Segretario Generale della 
Giunta regionale; 
 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass mit 
besagtem Dekret des Präsidenten der Region 
Dr.in Claudia Anderle beauftragt wurde, den 
Generalsekretär der Regionalregierung zu 
ersetzen; 
 

Vista la deliberazione n. 111 di data 17 maggio 
2017, con la quale è stato disposto, fra l’altro, di 
confermare, a decorrere dal 1. giugno 2017 e per 
la durata della legislatura, l’incarico di Dirigente 
della Ripartizione I – Pianificazione e 
programmazione delle risorse, nei confronti della 
dott.ssa Claudia Anderle; 
 

 Aufgrund des Beschlusses vom 17. Mai 2017, Nr. 
111, in dem unter anderem verfügt wurde, Dr.in 
Claudia Anderle mit Wirkung vom 1. Juni 2017 für 
die Dauer der Legislaturperiode weiterhin mit der 
Leitung der Abteilung I – Planung und 
Programmierung der Ressourcen zu beauftragen; 
 

Preso atto che, con propria deliberazione n. 173 
del 28 giugno 2017, a seguito dell’approvazione 
del nuovo assetto organizzativo della Regione, è 
stato individuato e confermato il Segretario 
generale dott. Alexander Steiner quale 
Responsabile della prevenzione della corruzione 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass mit 
Beschluss der Regionalregierung vom 28. Juni 
2017, Nr. 173 aufgrund der Genehmigung des 
neuen Organisationsgefüges der Region der 
Generalsekretär Dr. Alexander Steiner als 
Verantwortlicher für die Korruptionsvorbeugung 
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e della trasparenza (RPCT) per le strutture della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol; 
 

und die Transparenz der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol bestimmt und bestätigt wurde; 
 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 

 
 mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
 

- di affidare provvisoriamente l’incarico di  
Segretaria Generale della Giunta regionale 
alla dott.ssa Claudia Anderle dal 1. febbraio 
2019 fino a decisione della nuova Giunta 
regionale e comunque in attesa del 
procedimento di nomina di cui all’art. 24 della 
legge regionale 9 novembre 1983, n. 15 e 
succ.mod.  

 

 - Dr.in Claudia Anderle ab 1. Februar 2019 bis 
zur Entscheidung der neuen 
Regionalregierung und in Erwartung des 
Ernennungsverfahrens laut Art. 24 des 
Regionalgesetzes vom 9. November 1983, 
Nr. 15 i.d.g.F. den vorläufigen Auftrag als 
Generalsekretärin der Regionalregierung zu 
erteilen; 

 
- con provvedimento del Dirigente della 

Ripartizione IV – Gestione Risorse umane 
sarà determinata l’integrazione della 
retribuzione di posizione per il periodo di 
affidamento provvisorio. 

 

 - mit Maßnahme des Leiters der Abteilung IV – 
Verwaltung der Humanressourcen die 
Ergänzung des Funktionsgehaltes für die 
Dauer des vorläufigen Auftrags festzulegen; 

 

- di individuare temporaneamente quale 
Responsabile della prevenzione della 
corruzione e della trasparenza (RPCT) per le 
strutture della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige/Südtirol la dott.ssa Claudia 
Anderle. 

 - die Generalsekretärin Dr.in Claudia Anderle 
vorläufig als Verantwortliche für die 
Korruptionsvorbeugung und die Transparenz 
der Strukturen der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol zu bestimmen. 

   

Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

IL SEGRETARIO GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DER GENERALSEKRETÄR 

DER REGIONALREGIERUNG 
 

Alexander Steiner 
firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
copia dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli 
effetti di legge, predisposto e conservato presso questa 
Amministrazione (D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del 
firmatario sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 

 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es die für alle 
gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen digital signierten 
Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und bei derselben 
aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des Namens der 
unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige Unterschrift (Art. 3 
des GvD Nr. 39/1993). 
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